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ABSTRACT 

This study examines the ideological effects in the translation of Yemeni 
political news, employing a critical discourse analysis approach. By using Van 
Dijk's macrostructure and microstructure theories and Fairclough’s three 
dimensions of discourse, the research investigates how political ideologies are 
conveyed through the translation of news articles. The study, further, aims at 
identifying the ideological manipulation in the translation of Yemeni political 
news. It focuses on the impact of translation choices on the overarching themes 
(macrostructure) and specific linguistic elements (microstructure) of the texts.  

This study also analyzes a selection of translated excerpts from Yemeni 
news articles, looking for ideological biasessuch as: omissions, additions, re-
framing, and the linguistic representations of people and eventsin the Arabic 
translations. By applying the skopos theory, the study reveals the intentions 
beyond the translators’ choices of manipulating the political discourse.  

By applying Van Dijk's, Fairclough's frameworks, Baker’s theory of 
narrativity, and skopos theory of translation, this paper demonstrates how 
translation practices are not neutral but rather reflect the power factors and 
political agendas at play in both the source and target cultures. 

The findings reveal that translators' choices are significantly influenced by 
ideological and political forces, resulting in alterations to the original messages 
and potential shifts in the perceived reality of the events being reported. The 
research contributes to the growing body of literature on translation and ideology, 
highlighting the role of translation in shaping public perception, especially in 
politically sensitive contexts. The study calls for greater attention to the 
ideological implications of translation in global media, particularly in conflict 
zones. 
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  ملخص الدراسة

تبحث ھذه الدراسة التأثيرات الايديولوجية علѧى ترجمѧة الاخبѧار السياسѧية اليمنيѧة مسѧتندا الѧى منھجيѧة تحليѧل الخطѧاب 

ومن خلال توظيف نظريتي البنية الكلية و الجزئية لـ فѧان دايѧك و نظريѧة الابعѧاد الثلاثѧة للخطѧاب لѧـ فيركلѧوف . النقدي

ھѧدفت الدراسѧة الѧى التعѧرف علѧى . ياسية من خѧلال الترجمѧة الاخباريѧةيتحقق البحث عن كيفية نقل الايديولوجيات الس

تركѧѧزت الدراسѧѧة علѧѧى تѧѧأثير اختيѧѧارات الترجمѧѧة علѧѧى . التلاعѧѧب الايѧѧديولوجي فѧѧي ترجمѧѧة الاخبѧѧار السياسѧѧية اليمنيѧѧة

  ). البنية الجزئية(والعناصر اللغوية المحددة ) البنية الكلية(الموضوعات العامة للنصوص 

ѧѧت الدراسѧѧة حللѧѧزات الايديولوجيѧѧد  التحيѧѧدف رصѧѧة بھѧѧة يمنيѧѧالات اخباريѧѧة  لمقѧѧات المترجمѧѧن المقتطفѧѧة مѧѧة مجموع

كالحذف و الاضافة و اعادة الصياغة و كذلك التصوير اللغوي للأحداث والاشѧخاص فѧي الترجمѧات العربيѧة للمقѧالات 

اصѧѧد التѧѧي تقѧѧف خلѧѧف اھѧѧداف ، كشѧѧفت الدراسѧѧة عѧѧن المق)سѧѧكوبس(ومѧѧن خѧѧلال تطبيѧѧق نظريѧѧة التعمѧѧد . الانجليزيѧѧة

  . المترجمين في تحريف الخطاب السياسي

توضѧح ھѧذه الرسѧالة ان الترجمѧات ، ومن خلال  تطبيق الاطѧار النظѧري لѧـ فѧان دايѧك و فيركولѧف وبيكѧر، وسѧكوبوس

فѧة السياسية ليست حيادية فضلا عن انھا تعكѧس ديناميكيѧات السѧلطة و الاجنѧدات السياسѧية فѧي المحѧك فѧي كѧل مѧن الثقا

  .الاصلية والثقافة المنقول اليھا

كشѧѧفت النتѧѧائج بѧѧان اختيѧѧارات المتѧѧرجمين تتѧѧأثر بشѧѧكل بѧѧارز بѧѧالقوى الايديولوجيѧѧة و السياسѧѧية ممѧѧا يѧѧؤدي الѧѧى تبѧѧديل  

يسѧھم ھѧذا البحѧث فѧي اثѧراء . مضمون الرسالة الاصلية و قد يفضي الى تغييرات فѧي التصѧور العѧام للأحѧداث المنقولѧة

مسلطا الضوء على دور الترجمѧة فѧي تشѧكيل التصѧورات العامѧة ، دة في الترجمة و كذلك الأيديولوجيةالادبيات المتزاي

كما ان الدراسة تدعو في ايلاء المزيѧد مѧن الاھتمѧام للأثѧار الايديولوجيѧة . لا سيما في السياقات ذات الحساسية السياسية

  .للترجمة في وسائل الاعلام العالمية وخصوصا في مناطق الصراع

نظرية ، نظرية فان دايك، تحليل الخطاب النقدي، الخطاب السياسي ، اليمن، يديولوجياالأ، الترجمة: المفتاحية الكلمات

 فيركلوف

 


